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AyzeH AnakcaHopasiy lNanakyne
Monayki 03apxcayHsl yHisepcimam
ima EygppaciuvHi Monaykaii, Monayk

ACAB/1IBACLI NEPAKNALY «MPA3AINHAN 34bl» HA BEJIAPYCKYIO MOBY

AHamaypwia. Y apmesikyne Ha npbikaaose «lpa3aiyHalti 3061» CHopbl CmypaycaHa
pasensdaeyya crneysigika nepaknady cmapaxceimuaicnaHockali nimapamypesl Ha be-
napyckyo mosy. AbepyHmoysaeyua ab’eKmolyHas HeEMa24ybIMacyb rnoyHaza nepax-
nady 360pHika npa3 acabaisacyi ckanbObiYHAl na33ii i Had38bival 6bazamebis CiHAHI-
MiYHbIA Wapaeai cmapaxceimHaicnaHockal mossl. Banikasa yeaza yo3sanaeuyya npab-
neme adskeamHali nepadayel Ha beanapycKyro mMosy 2ysbHi Ca108ay apbl2iHAAbHA2A
makcmy, nabyoasaHall HG AMaHiMii.

Knrouaewisa cnoewi: 30a, CKanb0bIYHAA N1A33iS, p3asii, GMAHIMI, a0anmauybis.

Abstract. The article is devoted to the specificity of the translation of Old Norse
literature into the Belarusian language with «The Prose Edda» by Snorri Sturluson
as the example. The objective impossibility of the complete translation of the collection
on account of skaldic poetry peculiarities and immensely rich synonymous series of Old
Icelandic is proved. Much attention is paid to the problem of adequate translation of
the wordplay of the original text built on homonymy into the Belarusian language.

Keywords: Edda, skaldic poetry, concept, homonymy, adaptation.

Mepaknag TBOpaAY CAP3AHABEYHAN NiTapaTypbl 3ayKAbl 3BA3aHbI 3 MIYHbIMI LAXK-
Kacusami, AKia Y3Hikaloub Npa3 HenagabeHcTBa moBay i paaniit. Y 2021 roase 3'aBiyca
nepwbl 6enapyckaMoyHbl Nepaknag, Wwaasypa cTapakbiTHaiCAaHACKalM NiTapaTypbl —
«Mpas3aiyHait 2abi1» CHopbl CTypaycaHa. MepaknaaybiKy AaBANOCA BblpallblLb LW3PAr ic-
TOTHbIX 33434 i BbINPaLAaBaLb Y/1AaCHbl NaabIXo4, agpo3Hbl a4 Nnepaknaaay, Hanpbikaaa,
Ha PYCKYIO i aHFe/IbCKY0 MOBbI.

HeBsagoma, ui Hacampay y 20-x ragax Xlll ctarogn3a 3Hakamitas «3ga» 6bina
cTBopaHaa CHopbl CTypaycaHam, ane He BblK/liKae CyMHeBaY: ra3Tbl CAbIHHbI iCNaHACKI
CKanbA, HaBYKOYLA, rcTOpbIK i 3aKoOHamMmoyLa 6bly npblHAaMCi agHbIMm 3 ayTapay BbIbiT-
Hara 360pHiKa. Ha céHHAWHI a3eHb TBOpP 3axaBaycAa y cami pykanicax XIV-XVII ctaroa-
035Y. BapTa aA3HaublLb, LWUTO TIKCTbl MAaHYCKPbINTaY He Lla/ikam cynagaroLb na 3mecue,
Npa3s WTO KONbKacLb YacTak 360pHiKa Takcama MOXKa apo3HiBaLLLa: aKpama KaHaHiu-
HbiX «[panory», «Mposay Nonbsi», «MoBbl Na33ii» i «Mepaniky namepay» y «lpa3aiy-
Hyl D4y» Yacam yKawoudatoub ABa Aaaatki («Tynbl iméHay» i «lepanik ckanbaay»),
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a Takcama yBOAHbI ab3aL, Aa YCENM KHiri, AKi 3axaBayca ToNbKi Y «YNcanbCKim KoaaKkce»
(«Codex Upsaliensis») nepwan uBapui XIV ctaroanss.

3BblyaiiHa «[1pas3aiyHyto d4y» NiYaub NagpydyHikam ana managbix ckanbaay. Ha-
Campay, Yy KHi3e Taymavauua WMaTAiKia KeHiHri i Xaluji, npbiBoA3ALLA LUbITaTbl (Kana 350)
CNaByTbIX CKanbAay, anicBatouLa yce BAAOMbIA Ha TOM Yac NA3TbIYHbIA Namepsbl i iX
BapblAubli. Ane gnA cydacHara YbiTaya «3ga» — 60/1eM 3a NasTblYHbl NAAPYYHIK. [3Ta
HaMKalTOYHEeMLwana KpbIHiLa na ckaHAblHaYCcKan midanorii, i BANikas KoabKacub midpay
AanWNa Aa Hac A3AKYHUYbl MeHaBiTa raTamy 360pHIKy. Y TOM Ka Yac TIKCT «I4bl» gae
BaXXHblfl 3BECTKI Na rictopobli, rearpadii, caubiAnorii, aHaTOMii i HaBaT iXTbiANOrii. [35Ky-
toUbl CBAEM pa3HacCTaMHacLj, rITKaM «3HUbIKNaNneablvHacLi», 360pHiK yxo 800 ragoy
npbiLArBae yBary YbiTayoy na ycim cBele i Jae HeaudHHYH MarybiMacub akyHyuua
Y cBeTanoraag nta3emn Taro vacy.

ApaHoM 3 Hanbonbl NanynapHbIX pPa3aaKkubin «lMpasaiyHan 3abl1» cTana paaak-
ubla MarHyca OynaycaHa, Tak 3BaHaA «JlayBac-daa» (Laufds-Edda) [1], BbikaHaHasA
¥ XVII ctaroaasi. 360pHik 3axaBayca y WMaTAiKix pyKanicax. «Jlaysac-daa» bbina ckna-
A3eHan icnaHAcKim ceaTapom i nasatam MarHycam OynaycaHam (1573-1636) na npocbbe
icnaHACKara HaByKoyL,a i aHTbIkBapa ApHrpbimypa EyHcaHa. MarHyc nauay csato npaty
Y Ayakyne y 1607 roase i 3aBsapLubly p3aakublto y3imKy 1608—1609. Ma3Hel éH cnyKbly
cBaTapom y napadii Jlaysac y MayHo4HaM IcnaHabli, TaMy ArOHbI BapbISHT «34bl» | Ha3bl-
Batoupb «JlayBac-dgamn».

M>sTar HamaraHHAy MarHyca OynaycaHa 6bi10 CTBapaHHE cicTamaTbi3aBaHau
i SHUbIKNaNeabl4HAM Bepcii npa3aivHan «3ab1» CHopbl CTypaycaHa. Tak, KeHiHri 3 « MoBbl
nassii» apraHisaBaHblA Y andasiTHbIM MapaZKy Na Tamax. ANOWHAA YacTKa, «Mepanik
BEpPLUABAHbIX Namepay», Haorya He Hbina YKAo4YaHa.

[3AKytoubl CBaén nanynapHacui pagakublia Jlaysac-34bl Na3HeM cTana acHOBaM
ONA neplwara ApykaBaHara BblgaHHA «CHopaBan dapi» — «Edda Islandorum» Magspa
XaHcaHa P333Ha (1665). BbigaHHe P33sHa cynpaBakanacs nepakiasam Ha AaLKyto
i NAUIHCKYIO MOBbI i MeHaBiTa 3 raTal KHiri nayanaca uikaBacub Aa CKaHAbIHAYCKal
midanorii i nassii ckanbgay y Eypone.

Mepwbl 6enapyckamoyHbl nepaknag «lMpasaiyHar Iabi» 3'aBiyca TONbKI npa3
356 rapoy nacns aaukara, y 2021 roase [2]. Mepaknag BblKaHaHbI ca CTapaKbITHaicAaHA-
CKali MOBbI 3 BblAaHHA ¥ paAaKLupli icnaHackara npadecapa stogHi EyHcaHa 1976 roaa
[3]. Aa3Haubim, WwTo acabnisacui benapyckamoyHara nepaksiaay 38s3aHbls ca cnpoban
CTBApP3HHA MoOyHara nepaknagy 36opHika. Ane HArneasauybl Ha Toe, WTO benapycka-
MOYHae BblAaHHe YKIo4Yae YaTbipbl KNacCiyHbIA | A3Be AaAaTKOBbISA YacTKi, nepaknaj
He 3’aynaeyua NOyHbIM. | Ha raTa icHyoUb ab’eKTblYHbIS NPbIYbIHbI.

[AaNOYHbIA UAXKKACLi Y3HIKNI 3 YyauBépTanM 4YacTkan — «llepanikam namepay».
Mpa3 HalimeHwWwyto midanariyHacub raTyH YaCTKy 4YacTa He YKAYaloub Y BblAaHHI
nepaknagay (aK, Hanpblkaag, y nepaknagse Ha pyckyto mosy [4]). Y pa3asene naapa-
65A3Ha anicBaeLua Kans COTHI MNasTblYHbIX NAamMepay, i A1 KOXHara gaeuua npbikaag,
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3BepwaBaHbl camim CHopbl CTypaycaHam. | meHaBiTa raTbla Npbiknaabl 3pabini NOyHbI
nepaknag HemaryoiMmbiM. CnpaBa y TbiM, WTO yce Npblikaagbl CHOpbl rpyHTYyHOL LA
Ha He NpOoCTa CTPOriX, a paAblKa/ibHa CTPOriX NpaBifiax BepLllaBaHHSA, 3 aAMbIC/I0BbIM
y30paMm HalicKay, anitapaubii i N3yHaM KOAbKacuto CKAaaoy i HaBaT nitap. MNakigauyb
apbIriHaNbHbI TIKCT Ui AaBalb NaapaaKoyHbl nepaknaa, Ak 3pabiy aHrenbcki gacnea-
YblK DHTaHi PoKc [5], Takcama naganoca 6ecCcIHCOYHbIM. Y BbIHIKY Y KHiry 6bly yKkato-
YaHbl TO/IbKI NPa3aiyHbl CKNALHIK YaCTKi.

He aTpbimanaca uankam nepaknacuii «Tynbl iMEHay». Tys10 — aaMbICNOBbI ¥KaHP
CTaparkbITHaicNaHACKaM Nas3ii, AKi yaynae cabon nasTbl4Hbl Nepasik iMEHay i Ha3Bay
(xanui) yarocbui anbbo Karocbli. TyT raNoyHY0 POAIO afpirpana Po3HiLua Namix cra-
paKbITHaicNaHACKaM i cydacHan 6enapyckaih moBami. AaHa 3 acabniBacuay nasTblyHalM
CTapablTHaiC/laHACKa MOBbl — HeBeparogHa 6araTbif CiHaHiIMiYHbIA Wapari. Hanbonbw
raTa AaTblyblLLA HEKATOPbIX iCNAaHACKIX p3aniay Taro 4yacy: akifaHy i Aro HacesnbHiKay.
Tamy Yy3Hikae nbITaHHe: AK nepagaub Ha 6enapyckyro MoBy, HanpbIKNag, WICLUb CTa-
paXblTHaiCNaHACKIX CiIHOHIMAY Aa cnoBa s1acock? | cnpaBa TyT He ¥ 6eaHacui 6ena-
PYCKal MOBbI, a BbIK/JOYHA Y Hecynag3eHHi paanii. bo, Hanpbiknag, y cBato vapry,
Ha iCnaHACKaM MOBe Haypag Ui 3HoMA3euua CTONbKi C/10BaYy i Bbipa3ay, 3BA3aHbIX
3 banouicTbiMi MAcuiHami, AK y 6enapyckaid. Y TakKix BbiNagKax, Kab He 3/10YKbiBaLb
3anasblYaHHAMI Ui ricTapbl3MaMi, HeKaTopbla pasasennl ¥ «Tynax iméHay» gasanoca
CKapauiub. Ane raTblA CKApPausHHI 3yCiM HA3HAYHbIA | HIAKIM YblHAM He CKa)akoub
YAYNEHHI YbITayoy Npa raTyto YacTKy.

Awys agHa cKnagaHacup, AKy Tpaba 6b110 BblpallblLb, 3BA3aHAA 3 aMaHIMIAN
i nabyaaBaHal Ha €1 rynbHi cnoBay y apbiriHaibHbIM TaKcue. Mpbl nepaknaase TakKix
npblkNagay cneublanicTbl KapbiCTaloL LA PO3HbIMI NPbIEMaMI, CAPOA AKIX MOXKHA Bbl-
JyYblLb HACTYMHbIA:

— [AACNOYHbI Nepaknaa;

— 3axaBaHHe Y T3KCLEe apbiriHasbHara cTapablTHaiC/laHACKara c1oBa 3 Aro Ha-
CTYMHbIM C/IOYHIKaBbIM T/IyMayYsHHEM;

— afanTaubla 3rogHa 3 acabniBacuAmi MOBbI, Ha AIKYHO NepakaajaeLLa TIKCT.

Y afpo3HeHHI ag pyckamoyHara [4] i aHrnamoyHbix [5, 6] nepaknagay y 6ena-
PYCKaMOYHbIM Nepak/iaja3e NnacnagoyHa BblKapbiCTOyBaeuUa Npblém aganTtaubli, AKi
Aanamarae Hanbonbl apraHiyHa i nariyHa nepagalb CIHC apbIriHany, 3axaBayLbl He-
abxoaHyto niTapaTypHacub i Na3basiywbicA 4aAaTKOBbIX TIYMaYasibHbIX cnacbliak. Me-
HaBiTa NPbIEM a4anTaybli, HA HaWy AYMKY, MOXHa NiYbilb aNTbiMaibHbIM NPbl Nepak-
Naj3e cTapaKbITHaicNaHACKAM amaHimii. Y cyBAsi 3 raTbiM HEKaTopbla YacTKi (Hanpbl-
Knag, pasasen 89 3 «MoBbl nassii» [2, c. 236]) AaBsanoca nepanicaub LanKam, rpyHTYy-
oYbICA HA aMaHiMii 6enapyckain MoBbl, Kab 3axaBallb ayTapCKyto 3a4ymy.

Takim yblHam, Nnepaknacui uankam «MpasaivyHyto d4y» He TONbKi Ha 6enapyckyto,
ane i Ha NBYIO cydacHyo MOBY Haoryn (akpams, xiba WTo, icnaHacKak Ui dapapcKait)
He yayaseuua mardoiMbiM. Y NepLuyto Yapry raTa 3Bf3aHa 3 HaA3Bbl4al CKAagaHbIMI
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npasinami nabyaoBbl NasTbi4HbIX NPbIKkNagay y «Mepaniky BepwaBaHbix namepayy,
a Takcama b6araTbiMi CiHaHIMiIYHbIMI WI3parami, 3BA3aHbIMi Ca CTaparkbITHaiCAaHACKIMI
paaniami, y «Tyne iméHay». AwYs agHa acabniBacuyb — ryNbHs c/IoBay apbiriHanbHara
TIKCTY, NabygaBaHasn Ha amaHiMii, AKyto Y4an0ca Bblpallblyb NPbl Aanamose Npblémy
aganTaubli. YBoryne, HArneA3nadbl Ha yce cKAadaHacui, 6enapyckamoyHbl nepaknag
«Mpa3aiyHai 3abI» 3'aynaeuua agHbiM 3 HaMb6OAbLW MOYHbIX Nepaknagay Ha cyyac-
HbIl MOBbI.
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